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Razstava

Slovensko literaturo 
je pomembno pisala cenzura
Ko danes govorimo o cenzuri, se povečini najprej ozremo k 
vzhodnim državam, vojnim območjem in v zadnjem času tudi 
na zahod, kjer se politični vrhovi lotevajo spreminjanja in 
ukinjanja “sporne” literature. Vendar pa je, kot kaže aktual-
na razstava v NUK, cenzura skozi čas močno vplivala tudi na 
slovensko literarno kulturo.

  T Gašper Stražišar

Slovenski jezik, novinarstvo, književ-
nost, skratka vse, kar spada v polje 
literarne kulture, se je izoblikovalo 
predvsem pod pritiskom in v okoliš-
činah cesarske ali habsburške cen-
zure, brez katere bi se kot narod in 
v jezikovnem pogledu najverjetneje 
razvijali povsem drugače. V prosto-
rih Narodne in univerzitetne knjižni-
ce je vse do 25. novembra na ogled 
razstava Slovenci in cesarska cenzura 
od Jožefa II. do prve svetovne vojne, ka-
tere snovalec je dr. Marijan Dović z 
Inštituta za slovensko literaturo in 
literarne vede ZRC SAZU.

»Moje zanimanje za cenzuro traja 
že dobri dve desetletji, vsaj od dok-
torske raziskave slovenskega literar-
nega sistema, kjer sem cenzuro pre-
poznal kot pomemben dejavnik, ki je 
skozi stoletja določal našo kulturno 
krajino,« osnovno idejo za razsta-
vo pojasnjuje Dović. »Kasneje sem 
zato na ARRS prijavil raziskovalni 
projekt Slovenski literati in cesar-
ska cenzura v dolgem 19. stoletju, v 
katerem sem predvidel tudi razstavo. 
Glavni rezultat raziskave so seveda 
znanstvene objave, s sodelavkami 

in sodelavci pa smo želeli javnosti 
na dostopen način približati naše 
osrednje izsledke.«

Nadzor nad javno besedo
Cenzura se vedno pojavlja v paru 
z gospostvom, saj je oblast tista, ki 
ima moč, da utiša, spremeni in tudi 
sankcionira tiste, ki mislijo, pišejo 
ali govorijo drugače. Sama oblika 
cenzure pa se skozi stoletja spremi-
nja oziroma so bile njene zakonito-
sti drugačne v dobi rokopisov kot 
v času tiskane knjige ali pa danes v 
dobi tehnologije. V zgodovini sreče-
vanj med Slovenci in cenzuro je prav 
obdobje med vladavino Jožefa II. in 
prvo svetovno vojno tisto najbolj 
dinamično, ki ga lahko označimo 
kot obdobje cesarske cenzure. »To 
obdobje je izredno zanimivo, ker se 
v njem srečuje vrsta različnih silnic 
in zgodovinskih mejnikov, hkrati pa 
se izteče dolgo obdobje, ko so bile 

slovenske dežele pod habsburško 
vladavino. Cenzura, ki je bila prej 
pretežno v cerkveni domeni, je sre-
di 18. stoletja pristala v državnem 
okrilju. Habsburška monarhija je v 
tem času oblikovala pravne podlage 
in birokratsko infrastrukturo, s po-
močjo katere je nadzorovala polje 
javne besede, in to tako tiskane kot 
uprizorjene,« razloži Dović.

In prav čas cesarske cenzure je za 
Slovence še kako pomemben. To je 
namreč obdobje, ko se razvija slo-
venska posvetna književnost, na-
stajajo prvi časopisi v slovenščini, 
vzpostavlja in krepi se narodno gi-
banje.» Vse te procese je pomembno 
sooblikovala prav cesarska cenzura, 
ki je problematične avtorje neusmi-
ljeno krotila s pomočjo sodnega apa-
rata. Seveda ta cenzura ni odločilno 
vplivala le na literaturo, temveč tudi 
na novinarstvo, gledališče, opero, 
knjižničarstvo, knjigotrštvo – skrat-
ka, nadzirati je poskušala celotno 
polje javnega diskurza, tiskanega in 
govorjenega,« pravi Dović. »Če na-
tančneje pogledamo najbolj izrazita 
srečanja slovenskih literatov v tem 
času, začenši z Linhartom, bomo vi-
deli, da je nemara najpomembnejša 
os konflikta nacionalizem: cenzura 

je delovala tako, da je poskušala blo-
kirati premočan razmah narodnih 
gibanj – v tem primeru slovenskega. 
To se je zlasti izrazito pokazalo ob 
časniški pocenzuri v drugi polovici 
19. stoletja. Ob tem so bili cenzure 

deležni tudi preveč svobodomiselni 
poudarki. Gledališki cenzorji deni-
mo vse do razpada monarhije niso 
dovolili erotičnih vsebin in so v tem 
smislu cenzurirali celo klasike, na 
primer Shakespeara.«

Množica nevidnih učinkov
Ob besedi cenzura pogosto pomis-
limo na »domačo« produkcijo, toda 

cesarska elita je šla še korak dlje. 
Omejili so dotok tujih tiskov, nad-
zorovali uvoz knjig in časopisov 
ter izposojo v knjižnicah. Cesarska 
cenzura je celovito omejila dostop 
državljanov do vsakršnih »proble-
matičnih« idej, ki bi na kakršen koli 
način spodkopavale cesarsko ideolo-
gijo. Analiza raziskave pokaže, da je 
bila slovenska beseda pogosto zatrta 
že v kali. Cenzorji sicer nikoli niso 
naravnost pokazali, da slovenske 
literature ne marajo, svoja dejanja 
so raje zavili v tančico nejasnosti. 
Reprezentativen primer je lahko 
vsem znana prečrtana prva stran 
Zdravljice iz rokopisa Poezij, ki jo je 
France Prešeren napisal po navdihu 
francoske revolucije in je bila zaradi 
cenzure objavljena štiri leta po svo-
jem nastanku. Sčasoma se pokažejo 
tudi nevidni učinki cenzure: razvije 
se samocenzura, ki je tudi delni od-
govor na vprašanje, zakaj imamo Slo-
venci v obdobju cesarske vladavine 
bolj pusto produkcijo.

Raziskava in razstava tako pri-
našata zanimivo ugotovitev, da je 
slovensko literaturo pomembno 
pisala cenzura. »Pisala je literatu-
ro v najširšem pomenu besede; ne 
le umetniško, temveč tudi publi-
cistično in znanstveno,« ugotavlja 
Dović. »Pisala jo je neposredno: ko 
je črtala izraze, odlomke, poglavja 
ali prepovedala celotna dela. Pisala 
jo je posredno: ko je avtorje globila, 
tožila, sodila in zapirala, ko je plenila 
in uničevala izdaje, a tudi tedaj, ko 
ni dovolila novih periodičnih glasil 
in od založnikov zahtevala visoke 
kavcije. In ne nazadnje, pisala jo je 
v obliki samocenzure: od avtorjev 
je terjala previdnost in samozaščito, 
jih usmerjala k eskapističnim stra-
tegijam, kot so fantazija, mitologija, 
eksotika, subjektivna intimnost, in 
hkrati spodbujala prevejanost, dvo-
umje in lisjaško inventivnost pri 
ubesedovanju kritičnih sporočil.« x

Sara Fabjan
Zaroletano
LUD Literatura, 2023. 
Zbirka Prišleki.
*****

Naslov pesniškega prvenca Sare Fab-
jan, magistrice kognitivne znanosti in 
doktorske študentke psihologije, je 
kljub jedrnatosti zgovoren in dobro 
povzame vsebino zbirke, ki se z razvi-
janjem motivov domače hiše, otroške 
sobe, najemniških stanovanj in (zača-
snih) delovnih mest pretežno ukvarja 
s temeljnim bivanjskim vprašanjem 
(mladega človeka) – kje in kako biti, 
živeti. Spuščena roleta pa poleg mo-
tivno-tematskega zarisa nakaže tudi 
vzdušje, zaznamovano z nekakšno 
ustavitvijo, zabubljenostjo, spanjem, 
a tudi izselitvijo, odsotnostjo.

Protislovno v zbirki ne srečamo za-
spane izpovedovalke, temveč razmiš-
ljujočo, pronicljivo in v vsakdanje ob-
veznosti vpeto mladenko, ki domala 
sistematično razčlenjuje svoje življe-
nje, odnose, družinske vzorce. Enkrat 
se vrača v nezanesljive, a žive spomi-
ne, spet drugič je scela v sedanjosti, ki 
pa se zdi prav tako nedoumljiva in ne-
jasna: »sediva si nasproti ti zamešaš 
kurkumo za kardamom jaz pa / tvojo 
prisotnost za ljubezen«. Z njo enkrat 
sedimo na kupu peska na babičinem 
dvorišču, drugič v 60 kvadratnih me-
trov velikem družinskem stanovanju, 
tretjič ob roži, ki ji začenjajo odpa-
dati listi, četrtič se z njo peljemo v 
jutranji koloni, šibamo s kolesom po 
Trubarjevi, gremo na obisk, službeni 
sestanek, plesat na Metelkovo ali pa 
se le prestavljamo od enega dela sta-
novanja do drugega kot izgubljen pes 
na tržnici … Postopoma se v vsej sliko-
vitosti pred nami izrisuje svet mlade 
odrasle ženske, ki se skuša udomačiti 
v vmesnosti (nekakšni čakalnici) med 
zdavnaj minulim otroštvom in dobro 
začeto odraslostjo: »sedeti kot najno-
vejša verzija sebe v svoji otroški sobi 
ki je / še vedno tvoja edina soba ki 
si jo kdajkoli zares imela /…/ soba h 
kateri se vedno znova vračaš / čeprav 
se je že davno spremenila v medzvez-
dni prostor«.

Zbirka tako deluje dnevniško, kot 
beležka procesa odraščanja, osamos-
vajanja, iskanja lastne sobe, vključno 
s poslavljanjem od iluzij in soočanjem 

z izgubami – idealov, odnosov ali lju-
bih prednikov. Pri čemer lahko sleherni 
zunanji prostor razumemo tako dobe-
sedno, torej v vsej konkretnosti, kot 
preneseno – kot žive in gibljive izpove-
dovalkine notranje pokrajine, njeno bit. 
Proces nakazane osebnostne transfor-
macije ter z njim občutke negotovosti 
in podobno natančno ubeseduje pesem 
dograjevanje: »postaneš to kar opa-

žaš okoli sebe / vsako nadstropje hiše 
ima svoj vhod / prizidki se ne skladajo 
/ vsak del fasade je druge barve / en 
dan si garaža drug dan garsonjera / 
vsi smo neki najemniki / zapolnjevanje 
prostora za / eno leto dokler se naš sin 
ne vrne iz tujine«.

Zaradi jasne usidranosti izpovedi v 
vsakdan lahko v pesmih zaznamo tudi 
subtilen družbeni komentar – vsesplo-
šne prekarnosti, nevzdržnih stanovanj-
skih razmer, potrošniške miselnosti ali 
absurdnih birokratskih služb z zdol-
gočasenimi in odtujenimi zaposlenimi. 
Toda kritiko v zbirki vse vztrajneje za-
menjuje nekakšno tiho sprijaznjenje z 
vsemi notranjimi in zunanjimi okolišči-
nami: »takrat se lahko skoraj dotakneš 
upanja / da ti bo mogoče nekoč dovolj / 
eno čisto povprečno življenje / eno čisto 
navadno jebeno življenje«.

Kot zbirko o zorenju, prehajanju iz 
enega življenjskega obdobja v drugo 
lahko Zaroletano tematsko uvrstimo 
med tipične pesniške prvence pri nas, 
posebej ne izstopa niti kot pretežno 
narativna in komunikativna zbirka s 
simpatično, resnicoljubno izpovedoval-
ko, a vendar gre za enega bolj prepričlji-
vih prvencev zadnjega časa, ki najbolje 
deluje kot celota, vsake toliko pa celo 
vzbudi občutek, da je dejansko življenje 
le metafora za poezijo, ki je tista prava 
resničnost.  x

Življenje kot metafora  
za poezijo

  K Diana Pungeršič

do zadnje strani

Zbirka deluje dnevniško, kot 
beležka procesa odraščanja, 
osamosvajanja, iskanja lastne 
sobe, vključno s poslavljanjem 
od iluzij in soočanjem z 
izgubami – idealov, odnosov 
ali ljubih prednikov. Pri čemer 
lahko sleherni zunanji prostor 
razumemo tako dobesedno, 
torej v vsej konkretnosti, 
kot preneseno – kot žive 
in gibljive izpovedovalkine 
notranje pokrajine, njeno bit.

KKnjižnica

Samanta Hadžić Žavski
Smrt, v temo zavita
LUD Literatura, 2023

Irene Solà
Pojem in gora pleše
Prevod: Veronika Rot
KUD Sodobnost  
International, 2023

Vojna, ki je v devetdesetih zazna-
movala Bosno, je ožji in širši družini 
mlade Leni prinesla veliko bolečine, 
trpljenja ter takšnega in drugačnega 
stika s smrtjo. Čeprav protagonistka, 
hči muslimana in matere Slovenke, 
živi v Sloveniji, ji je Bosna čustveno 
blizu. Delo, ki skozi osebno zgod-
bo slika širše družbeno dojemanje 
vojne in njenih posledic, je romane-
skni prvenec Samante Hadžić Žavski 
(1993), ki jo bralci že poznajo po 
dveh zbirkah kratkih zgodb Serijski 
morilec in Obiski.  x  mg

Katalonska pisateljica in pesnica 
Irene Solà (1990), dobitnica števil-
nih uglednih nagrad, tudi nagrade 
Evropske unije za književnost, v 
svojem najnovejšem delu bralca vodi 
na potovanje v čaroben svet, kjer se 
prepletata resničnost in fikcija. Ne-
navadne zgodbe o ljudeh, duhovih in 
prikaznih, ki naseljujejo visokogorski 
svet Pirenejev, raziskujejo teme iden-
titete, narave in medsebojnih vezi 
ter spodbujajo premislek o komple-
ksnosti življenja in opominjajo, da 
svet ni samo to, kar vidimo.  x  mg

Cenzura, ki je bila prej 
pretežno v cerkveni 
domeni, je sredi 18. stoletja 
pristala v državnem okrilju. 
Habsburška monarhija je v 
tem času oblikovala pravne 
podlage in birokratsko 
infrastrukturo, s pomočjo 
katere je nadzorovala polje 
javne besede, in to tako 
tiskane kot uprizorjene.

Dr. Marijan Dović

»Cenzura je poskušala blokirati 
premočan razmah narodnih gibanj, 
v tem primeru slovenskega, ob tem 
pa so bili cenzure deležni tudi preveč 
svobodomiselni poudarki,« ugotavlja 
dr. Marijan Dović.

Rokopis prvotne različice Zdravljice (še v bohoričici), ki jo je France Prešeren 
namenil objavi v Novicah, a jo je lokalni cenzor Jurij Šporer prepovedal. 
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